
Exo
Chapter 21
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Reference: Hindi Easy-to-Read Version

וְאֵלֶּ֙ה1֙
और–ये
H0428

ים הַמִּשְׁפָּטִ֔
िनयम
H4941

ר אֲשֶׁ֥
जो

ים תָּשִׂ֖
रखेगा

ם׃ לִפְנֵיהֶֽ
सामने–उनके
H6440

तब परमेश्वर ने मूसा से कहा, “ये वे अन्य िनयम है, िजन्हें तुम लोगाें को बताओगे,

י2 כִּ֤
जब

תִקְנֶה֙
खरीदेगा
H7069

עֶבֶ֣ד
दास
H5650

י עִבְרִ֔
इब्री
H5680

שׁ שֵׁ֥
छह
H8337

שָׁנִ֖ים
साल
H8141

ד יַעֲבֹ֑
सेवा–करेगा
H5647

ת שְּׁבִעִ֔ וּבַ֨
और–सातवें–में
H7637

א יֵצֵ֥
िनकलेगा
H3318

י חָפְשִׁ֖ לַֽ
में–स्वतन्त्रता
H2670

ם׃ חִנָּֽ
मुफ़्त
H2600

“यिद तुम एक िहब्रू दास खरीदते हो तो उसे तुम्हारी सेवा केवल छः वषर् करनी होगी। छः वषर् बाद वह स्वतन्त्र हो जाएगा। उसे कुछ भी नहीं देना पड़ेगा।

אִם־3
अगर–

בְּגַפּ֥וֹ
में–अकेला
H1610

א ֹ֖ יָב
आया
H0935

בְּגַפּ֣וֹ
में–अकेला
H1610

יֵצֵא֑
िनकले
H3318

אִם־
अगर–

עַל בַּ֤
पित
H1167

אִשָּׁה֙
पत्नी–का
H0802

ה֔וּא
है–वह
H1931

וְיָצְאָ֥ה
और–िनकलेगी
H3318

אִשְׁתּ֖וֹ
पत्नी–उसकी
H0802

עִמּֽוֹ׃
साथ–उसके

तुम्हारा दास होने के पहले यिद उसका िववाह नहीं हुआ है तो वह पत्नी के िबना ही स्वतन्त्र होकर चला जाएगा। िकन्तु यिद दास होने के समय वह व्यिक्त 
िववािहत होगा तो स्वतन्त्र होने के समय वह अपनी पत्नी को अपने साथ ले जाएगा।

אִם־4
अगर–

֙ אֲדֹנָיו
मािलक–उसका
H0113

יִתֶּן־
देगा–
H5414

ל֣וֹ
को–उस

ה אִשָּׁ֔
पत्नी
H0802

וְיָלְדָה־
और–जनेगी–
H3205

ל֥וֹ
के–िलए–उस

בָנִ֖ים
बेटे

א֣וֹ
या

בָנ֑וֹת
बेिटयां
H1323

ה הָאִשָּׁ֣
पत्नी
H0802

יהָ וִילָדֶ֗
और–बच्चे–उसके
H3206

תִּהְיֶה֙
हाेंगे
H1961

יהָ אדֹנֶ֔ לַֽ
की–मािलक–उसके
H0113

וְה֖וּא
और–वह
H1931

א יֵצֵ֥
िनकलेगा
H3318

בְגַפּֽוֹ׃
में–अकेला
H1610

यिद दास िववािहत नहीं होगा तो उसका स्वामी उसे पत्नी दे सकेगा। यिद वह पत्नी, पुत्र या पुित्रयाें को जन्म देगी तो वह स्त्री तथा बच्चे उस दास के स्वामी के 
हाेंगे। अपने सेवाकाल के पूरा होने पर केवल वह दास ही स्वतन्त्र िकया जाएगा”

וְאִם־5
और–अगर–

ר אָמֹ֤
कहते–हुए
H0559

יאֹמַר֙
कहेगा
H0559

בֶד הָעֶ֔
दास
H5650

֙ אָהַבְ֙תִּי
प्रेम–करता–हूं–मैं
H0157

אֶת־
को–
H0853

י אֲדֹנִ֔
मािलक–अपने
H0113

אֶת־
को–
H0853

י אִשְׁתִּ֖
पत्नी–अपनी
H0802

וְאֶת־
और–को–
H0853

בָּנָי֑
बच्चाें–अपने

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

א אֵצֵ֖
िनकलूंगा
H3318

ׁי׃ חָפְשִֽ
स्वतन्त्र
H2670

“िकन्तु यह हो सकता है िक दास यह िनश्चय करे िक वह अपने स्वामी के साथ रहना चाहता है। तब उसे कहना पड़ेगा, ‘मैं अपने स्वामी से प्रेम करता हू।ँ मैं 
अपनी पत्नी और अपने बच्चाें से प्रेम करता हू।ँ मैं स्वतन्त्र नहीं होऊँगा मैं यहीं रहूगँा।’

וְהִגִּישׁ֤ו6ֹ
और–लाएगा–उसे
H5066

֙ אֲדֹנָיו
मािलक–उसका
H0113

אֶל־
पास–
H0413

ים הָאֱ֣לֹהִ֔
परमेश्वर–के
H0430

וְהִגִּישׁוֹ֙
और–लाएगा–उसे
H5066

אֶל־
पास–
H0413

לֶת הַדֶּ֔
दरवाज़े

א֖וֹ
या

אֶל־
पास–
H0413

הַמְּזוּזָה֑
चौखट
H4201

ע וְרָצַ֨
और–छेदेगा
H7527

אֲדֹנָי֤ו
मािलक–उसका
H0113

אֶת־
को–
H0853

אָזְנוֹ֙
कान–उसका
H0241

עַ בַּמַּרְצֵ֔
से–आर
H4836

וַעֲבָד֖וֹ
और–सेवा–करेगा–उसकी
H5647

ם׃ לְעֹלָֽ
हमेशा–के–िलए
H5769

ס
।

यिद एसेा हो तो दास का स्वामी उसे परमेश्वर के सामने लाएगा। दास का स्वामी उसे िकसी दरवाज़े तक या उसकी चौखट तक ले जाएगा और दास का स्वामी 
एक तेज़ औज़ार से दास के कान में एक छेद करेगा। तब दास उस स्वामी की सेवा जीवन भर करेगा।
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י־7 וְכִֽ
और–जब–

ר יִמְכֹּ֥
बेचेगा
H4376

ישׁ אִ֛
मनुष्य
H0376

אֶת־
को–
H0853

בִּתּ֖וֹ
बेटी–अपनी
H1323

לְאָמָה֑
दासी–के–िलए
H0519

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

א תֵצֵ֖
िनकलेगी
H3318

את כְּצֵ֥
जैसे–िनकलते–हैं
H3318

ים׃ הָעֲבָדִֽ
दास
H5650

“कोइर् भी व्यिक्त अपनी पुत्री को दासी के रूप में बेचने का िनश्चय कर सकता है। यिद एसेा हो तो उसे स्वतन्त्र करने के िलए वे ही िनयम नहीं है जो पुरुष 
दासाें को स्वतन्त्र करने के िलए है।

אִם־8
अगर–

ה רָעָ֞
बुरी

בְּעֵינֵי֧
में–आखँाें

אֲדֹנֶי֛הָ
मािलक–उसके
H0113

אֲשֶׁר־
िजसने–

]לא[
[नहीं]
H3808

)ל֥וֹ(
(के–िलए–उस)

הּ יְעָדָ֖
िनिश्चत–की–थी–उसे
H3259

הּ וְהֶפְדָּ֑
और–छुड़ा–िदलवाए–उसे
H6299

לְעַ֥ם
को–लोग

י נָכְרִ֛
पराए
H5237

לאֹ־
नहीं–
H3808

ל יִמְשֹׁ֥
अिधकार–है
H4910

הּ לְמָכְרָ֖
बेचने–को–उसे
H4376

בְּבִגְדוֹ־
में–धोखा–करने–अपने–
H0898

הּ׃ בָֽ
में–उस

यिद स्वामी उस स्त्री से सन्तुष्ट नहीं है तो वह उसके िपता को उसे वापस बेच सकता है। िकन्तु यिद दासी का स्वामी उस स्त्री से िववाह करने का वचन दे तो 
वह दूसरे व्यिक्त को उसे बेचने का अिधकार खो देता है।

וְאִם־9
और–अगर–

לִבְנ֖וֹ
के–िलए–बेटे–अपने

נָּה יעָדֶ֑ יִֽ
िनिश्चत–करेगा–उसे
H3259

ט כְּמִשְׁפַּ֥
अनुसार–न्याय–के
H4941

הַבָּנ֖וֹת
बेिटयाें–के
H1323

יַעֲשֶׂה־
करेगा–

הּ׃ לָּֽ
के–िलए–उस

यिद दासी का स्वामी उस दासी से अपने पुत्र का िववाह करने का वचन दे तो उससे दासी जैसा व्यवहार नहीं िकया जाएगा। उसके साथ पुत्री जैसा व्यवहार 
करना होगा”

אִם־10
अगर–

רֶת אַחֶ֖
दूसरी
H0312

ח־ קַּֽ יִֽ
लेगा–
H3947

ל֑וֹ
के–िलए–वह

שְׁאֵרָ֛הּ
भोजन–उसका
H7607

הּ כְּסוּתָ֥
वस्त्र–उसका
H3682

הּ וְעֹנָתָ֖
और–अिधकार–उसका
H5772

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

ע׃ יִגְרָֽ
घटाएगा
H1639

“यिद दासी का स्वामी िकसी दूसरी स्त्री से भी िववाह करे तो उसे चािहए िक वह पहली पत्नी को कम भोजन या वस्त्र न दे और उसे चािहए िक उन चीजाें को 
लगातार वह उसे देता रहे िजन्हें पाने का उसे अिधकार िववाह से िमला है।

וְאִם־11
और–अगर–

שׁ־ שְׁלָ֨
तीन–
H7969

לֶּה אֵ֔
ये
H0428

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

ה יַעֲשֶׂ֖
करेगा

לָהּ֑
के–िलए–उस

וְיָצְאָ֥ה
और–िनकलेगी
H3318

חִנָּ֖ם
मुफ़्त
H2600

ין אֵ֥
िबना
H0369

סֶף׃ כָּֽ
चांदी
H3701

ס
।

उस व्यिक्त को ये तीन चीजें उसके िलए करनी चािहए। यिद वह इन्हें नहीं करता तो स्त्री स्वतन्त्र की जाएगी और इसके िलए उसे कुछ देना भी नहीं पड़ेगा। 
उसे उस व्यिक्त को कोइर् धन नहीं देना होगा”

ה12 מַכֵּ֥
मारने–वाला
H5221

ישׁ אִ֛
मनुष्य–को
H0376

וָמֵ֖ת
और–मरे
H4191

מ֥וֹת
मरते–हुए
H4191

ת׃ יוּמָֽ
मारा–जाएगा
H4191

“यिद कोइर् व्यिक्त िकसी को चोट पहुचँाए और उसे मार डाले तो उस व्यिक्त को भी मार िदया जाय।

וַאֲשֶׁר13֙
और–िजसने

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

ה צָדָ֔
घात–लगाइर्–थी

ים וְהָאֱלֹהִ֖
और–परमेश्वर–ने
H0430

אִנָּ֣ה
होने–िदया
H0579

לְיָד֑וֹ
में–हाथ–उसके
H3027

י וְשַׂמְתִּ֤
और–ठहराऊंगा

לְךָ֙
के–िलए–तेरे

מָק֔וֹם
जगह
H4725

ר אֲשֶׁ֥
जहां

יָנ֖וּס
भागेगा
H5127

ׁמָּה׃ שָֽ
वहां
H8033

ס
।

िकन्तु यिद एसेा संयोग होता है िक कोइर् िबना पूवर् योजना के िकसी व्यिक्त को मार दे, तो एसेा परमेश्वर की इच्छा से ही हुआ होगा। मैं कुछ िवशेष स्थानाें को 
चुनूगँा जहाँ लोग सुरक्षा के िलए दौड़कर जा सकते हैं। इस प्रकार वह व्यिक्त दौड़कर इनमें से िकसी भी स्थान पर जा सकता है।

י־14 וְכִֽ
और–जब–

יָזִ֥ד
अहंकार–करेगा
H2102

ישׁ אִ֛
मनुष्य
H0376

עַל־
पर–

רֵעֵ֖הוּ
साथी–अपने
H7453

לְהָרְג֣וֹ
मारने–को–उसे
H2026

בְעָרְמָה֑
से–छल
H6195

מֵעִם֣
से–पास

י מִזְבְּחִ֔
वेदी–मेरी
H4196

נּוּ תִּקָּחֶ֖
लेगा–उसे
H3947

לָמֽוּת׃
मरने–को
H4191

ס
।
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िकन्तु कोइर् व्यिक्त यिद िकसी व्यिक्त के प्रित क्रोध या घृणा रखने के कारण उसे मारने की योजना बनाए तो हत्यारे को दण्ड अवश्य िमलना चािहए। उसे मेरी 
वेदी से दूर ले जाओ और उसे मार डालो”

ה15 וּמַכֵּ֥
और–मारने–वाला
H5221

יו אָבִ֛
िपता–अपने
H0001

וְאִמּ֖וֹ
और–माता–अपनी
H0517

מ֥וֹת
मरते–हुए
H4191

ת׃ יוּמָֽ
मारा–जाएगा
H4191

“कोइर् व्यिक्त जो अपने माता—िपता को चोट पहुचँायें वह अवश्य ही मार िदया जाये।

וְגֹנֵ֨ב16
और–चुराने–वाला
H1589

ישׁ אִ֧
मनुष्य–को
H0376

וּמְכָר֛וֹ
और–बेचे–उसे
H4376

א וְנִמְצָ֥
और–पाया–जाए
H4672

בְיָד֖וֹ
में–हाथ–उसके
H3027

מ֥וֹת
मरते–हुए
H4191

ת׃ יוּמָֽ
मारा–जाएगा
H4191

ס
।

“यिद कोइर् व्यिक्त िकसी को दास के रूप में बेचने या अपना दास बनाने के िलए चुराए तो उसे अवश्य मार िदया जाए।

ל17 וּמְקַלֵּ֥
और–शाप–देने–वाला
H7043

יו אָבִ֛
िपता–अपने
H0001

וְאִמּ֖וֹ
और–माता–अपनी
H0517

מ֥וֹת
मरते–हुए
H4191

ת׃ יוּמָֽ
मारा–जाएगा
H4191

ס
।

“कोइर् व्यिक्त, जो अपने माता—िपता को शाप दे तो उसे अवश्य मार िदया जाए।

י־18 וְכִֽ
और–जब–

יְרִיבֻן֣
लड़ेंगे
H7378

ים אֲנָשִׁ֔
लोग
H0376

וְהִכָּה־
और–मारे–
H5221

אִישׁ֙
मनुष्य–ने
H0376

אֶת־
को–
H0853

הוּ רֵעֵ֔
साथी–अपने
H7453

בֶן בְּאֶ֖
से–पत्थर
H0068

א֣וֹ
या

ף בְאֶגְרֹ֑
से–मुट्ठी
H0106

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

יָמ֖וּת
मरे
H4191

וְנָפַ֥ל
और–िगरा
H5307

ב׃ לְמִשְׁכָּֽ
पर–िबस्तर
H4904

“दो व्यिक्त बहस कर सकते है और एक दूसरे को पत्थर या मुक्के से मार सकते हैं। उस व्यिक्त को तुम्हें कैसे दण्ड देना चािहए? यिद चोट खाया हुआ 
व्यिक्त मर न जाए तो चोट पहुचँाने वाला व्यिक्त मारा न जाए।

אִם־19
अगर–

יָק֞וּם
उठेगा

ךְ וְהִתְהַלֵּ֥
और–चलेगा
H1980

בַּח֛וּץ
में–बाहर
H2351

עַל־
पर–

מִשְׁעַנְתּ֖וֹ
लाठी–अपनी

ה וְנִקָּ֣
और–िनदार्ष–होगा
H5352

ה הַמַּכֶּ֑
मारने–वाला
H5221

ק רַ֥
केवल
H7535

שִׁבְתּ֛וֹ
बैठने–उसके
H7674

ן יִתֵּ֖
देगा
H5414

א וְרַפֹּ֥
और–चंगा–करते–हुए
H7495

א׃ יְרַפֵּֽ
चंगा–करेगा
H7495

ס
।

िकन्तु यिद चोट खाए व्यिक्त को कुछ समय तक चारपाइर् पकड़नी पड़े तो चोट पहुचँाने वाले व्यिक्त को उसे हजार्ना देना चािहए। चोट पहुचँाने वाला व्यिक्त 
उसके समय की हािन को धन से पूरा करे। वह व्यिक्त तब तक उसे हजार्ना दे जब तक वह पूरी तरह ठीक न हो जाए”

י־20 וְכִֽ
और–जब–

יַכֶּה֩
मारेगा
H5221

ישׁ אִ֨
मनुष्य
H0376

אֶת־
को–
H0853

עַבְדּ֜וֹ
दास–अपने
H5650

א֤וֹ
या

אֶת־
को–
H0853

אֲמָתוֹ֙
दासी–अपनी
H0519

בֶט בַּשֵּׁ֔
से–लाठी
H7626

וּמֵ֖ת
और–मरे
H4191

חַת תַּ֣
के–नीचे
H8478

יָד֑וֹ
हाथ–उसके
H3027

ם נָקֹ֖
बदले–लेते–हुए
H5358

ם׃ יִנָּקֵֽ
बदला–िलया–जाएगा
H5358

“कभी कभी लोग अपने दास और दािसयाें को पीटते हैं। यिद िपटाइर् के बाद दास मर जाए तो हत्यारे को अवश्य दण्ड िदया जाए।

אַ֥ך21ְ
परन्तु
H0389

אִם־
अगर–

י֛וֹם
िदन
H3117

א֥וֹ
या

יִם יוֹמַ֖
दो–िदन
H3117

ד יַעֲמֹ֑
खड़ा–रहे
H5975

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

ם יֻקַּ֔
बदला–िलया–जाएगा
H5358

י כִּ֥
क्याेंिक

כַסְפּ֖וֹ
धन–उसका
H3701

הֽוּא׃
है–वह
H1931

ס
।

िकन्तु दास यिद मरता नहीं और कुछ िदनाें बाद वह स्वस्थ हो जाता है तो उस व्यिक्त को दण्ड नहीं िदया जाएगा। क्याें? क्याेंिक दास के स्वामी ने दास के 
िलए धन िदया और दास उसका है।
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י־22 וְכִֽ
और–जब–

יִנָּצ֣וּ
लड़ेंगे

ים אֲנָשִׁ֗
लोग
H0376

גְפ֜וּ וְנָ֨
और–चोट–लगे
H5062

ה אִשָּׁ֤
स्त्री–को
H0802

הָרָה֙
गभर्वती

וְיָצְא֣וּ
और–िनकलें
H3318

יהָ יְלָדֶ֔
बच्चे–उसके
H3206

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

יִהְיֶה֖
हो
H1961

אָס֑וֹן
हािन
H0611

עָנ֣וֹשׁ
दण्ड–से
H6064

יֵעָנֵ֗שׁ
दिण्डत–होगा
H6064

ר אֲשֶׁ֨ כַּֽ
जैसा

ית יָשִׁ֤
मांगेगा
H7896

֙ עָלָיו
से–उस

עַל בַּ֣
पित
H1167

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
स्त्री–उस
H0802

ן וְנָתַ֖
और–देगा
H5414

ים׃ בִּפְלִלִֽ
से–न्यायाधीशाें
H6414

“दो व्यिक्त आपस में लड़ सकते हैं और िकसी गभर्वती स्त्री को चोट पहुचँा सकते हैं। यिद वह स्त्री अपने बच्चे को समय से पहले जन्म देती है, और माँ बुरी 
तरह घायल नहीं है तो चोट पहुचँानेवाला व्यिक्त उसे अवश्य धन दे। उस स्त्री का पित यह िनिश्चत करेगा िक वह व्यिक्त िकतना धन दे। न्यायाधीश उस 
व्यिक्त को यह िनश्चय करने में सहायता करेंगे िक वह धन िकतना होगा।

וְאִם־23
और–अगर–

אָס֖וֹן
हािन
H0611

יִהְיֶה֑
हो
H1961

ה וְנָתַתָּ֥
और–देगा
H5414

נֶפֶ֖שׁ
प्राण
H5315

חַת תַּ֥
के–बदले
H8478

נָֽפֶשׁ׃
प्राण
H5315

िकन्तु यिद स्त्री बुरी तरह घायल हो तो वह व्यिक्त िजसने उसे चोट पहुचँाइर् है अवश्य दिण्डत िकया जाए। यिद एक व्यिक्त मार िदया जाता है तो हत्यारा 
अवश्य मार िदया जाए। तुम एक जीवन के बदले दूसरा जीवन लो।

עַיִ֚ן24
आखँ

חַת תַּ֣
के–बदले
H8478

יִן עַ֔
आखँ

ן שֵׁ֖
दांत
H8127

חַת תַּ֣
के–बदले
H8478

ן שֵׁ֑
दांत
H8127

יָד֚
हाथ
H3027

חַת תַּ֣
के–बदले
H8478

יָ֔ד
हाथ
H3027

גֶל רֶ֖
पैर
H7272

חַת תַּ֥
के–बदले
H8478

גֶל׃ רָֽ
पैर
H7272

तुम आखँ के बदले आखँ, दाँत के बदले दाँत, हाथ के बदले हाथ, पैर के बदले पैर लो।

כְּוִיָּה25֙
जलन
H3555

חַת תַּ֣
के–बदले
H8478

כְּוִיָּ֔ה
जलन
H3555

צַע פֶּ֖
घाव
H6482

חַת תַּ֣
के–बदले
H8478

צַע פָּ֑
घाव
H6482

ה חַבּוּרָ֕
चोट
H2250

חַת תַּ֖
के–बदले
H8478

ה׃ חַבּוּרָֽ
चोट
H2250

ס
।

जले के बदले जलाओ, खराेंच के बदले खराेंच करो और घाव के बदले घाव।

י־26 וְכִֽ
और–जब–

ה יַכֶּ֨
मारेगा
H5221

ישׁ אִ֜
मनुष्य
H0376

אֶת־
को–
H0853

עֵ֥ין
आखँ

עַבְדּ֛וֹ
दास–अपने
H5650

אֽוֹ־
या–

אֶת־
को–
H0853

עֵ֥ין
आखँ

אֲמָת֖וֹ
दासी–अपनी
H0519

ׁחֲתָ֑הּ וְשִֽ
और–नष्ट–करे–उसे
H7843

י חָפְשִׁ֥ לַֽ
में–स्वतन्त्रता
H2670

נּוּ יְשַׁלְּחֶ֖
भेजेगा–उसे
H7971

חַת תַּ֥
के–बदले
H8478

עֵינֽוֹ׃
आखँ–उसकी

ס
।

“यिद कोइर् व्यिक्त िकसी दास की आखँ को चोट पहुचँाए और दास उस आखँ से अन्धा हो जाए तो वह दास स्वतन्त्र हो जाने िदया जाएगा। उसकी आखँ 
उसकी स्वतन्त्रता का मूल्य है। यह िनयम दास या दासी दोनाें के िलए समान है।

וְאִם־27
और–अगर–

ן שֵׁ֥
दांत
H8127

עַבְדּ֛וֹ
दास–अपने
H5650

אֽוֹ־
या–

ן שֵׁ֥
दांत
H8127

אֲמָת֖וֹ
दासी–अपनी
H0519

יל יַפִּ֑
िगराएगा
H5307

י חָפְשִׁ֥ לַֽ
में–स्वतन्त्रता
H2670

נּוּ יְשַׁלְּחֶ֖
भेजेगा–उसे
H7971

חַת תַּ֥
के–बदले
H8478

שִׁנּֽוֹ׃
दांत–उसके
H8127

פ
।

यिद दास का स्वामी दास के मुहँ पर मारे और दास का कोइर् दाँत टूट जाए तो दास को स्वतन्त्र कर िदया जाएगा। दास का दाँत उसकी स्वतन्त्रता का मूल्य है। 
यह दास और दासी दोनाें के िलए समान है।

י־28 וְכִֽ
और–जब–

יִגַּ֨ח
मारेगा–सींग
H5055

שׁ֥וֹר
बैल–ने
H7794

אֶת־
को–
H0853

ישׁ אִ֛
मनुष्य
H0376

א֥וֹ
या

אֶת־
को–
H0853

ה אִשָּׁ֖
स्त्री
H0802

וָמֵת֑
और–मरे
H4191

סָק֨וֹל
पत्थर–मारते–हुए
H5619

ל יִסָּקֵ֜
पत्थर–मारा–जाएगा
H5619

הַשּׁ֗וֹר
बैल
H7794

א ֹ֤ וְל
और–नहीं
H3808

֙ יֵאָכֵל
खाया–जाएगा
H0398

אֶת־
को–
H0853

בְּשָׂר֔וֹ
मांस–उसका
H1320

עַל וּבַ֥
और–मािलक
H1167

הַשּׁ֖וֹר
बैल–का
H7794

י׃ נָקִֽ
िनदार्ष

“यिद िकसी व्यिक्त का कोइर् बैल िकसी स्त्री को या पुरुष को मार देता है तो तुम पत्थराें का उपयोग करो और बैल को मार डालो। तुम्हें उस बैल को खाना 
नहीं चािहए। िकन्तु बैल का स्वामी अपराधी नहीं है।

https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5062.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/3206.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/611.htm
https://biblehub.com/hebrew/6064.htm
https://biblehub.com/hebrew/6064.htm
https://biblehub.com/hebrew/7896.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/6414.htm
https://biblehub.com/hebrew/611.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/8127.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/8127.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/3555.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3555.htm
https://biblehub.com/hebrew/6482.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/6482.htm
https://biblehub.com/hebrew/2250.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/2250.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/519.htm
https://biblehub.com/hebrew/7843.htm
https://biblehub.com/hebrew/2670.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/8127.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/8127.htm
https://biblehub.com/hebrew/519.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/2670.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/8127.htm
https://biblehub.com/hebrew/5055.htm
https://biblehub.com/hebrew/7794.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/5619.htm
https://biblehub.com/hebrew/5619.htm
https://biblehub.com/hebrew/7794.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/7794.htm


ם29 וְאִ֡
और–अगर

שׁוֹר֩
बैल
H7794

נַגָּ֨ח
मारने–वाला
H5056

ה֜וּא
था–वह
H1931

ל מִתְּמֹ֣
से–कल
H8543

ם שִׁלְשֹׁ֗
परसाें
H8032

וְהוּעַד֤
और–चेतावनी–दी–गइर्–थी

֙ בִּבְעָלָיו
को–मािलकाें–उसके
H1167

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

נּוּ יִשְׁמְרֶ֔
रखा–उसे
H8104

ית וְהֵמִ֥
और–मारा
H4191

ישׁ אִ֖
मनुष्य–को
H0376

א֣וֹ
या

ה אִשָּׁ֑
स्त्री–को
H0802

הַשּׁוֹר֙
बैल
H7794

ל יִסָּקֵ֔
पत्थर–मारा–जाएगा
H5619

וְגַם־
और–भी–
H1571

בְּעָלָ֖יו
मािलक–उसका
H1167

ת׃ יוּמָֽ
मारा–जाएगा
H4191

िकन्तु यिद बैल ने पहले लोगाें को चोट पहुचँाइर् हो और स्वामी को चेतावनी दी गइर् हो तो वह स्वामी अपराधी है। क्याें? क्याेंिक इसने बैल को बाँधा या बन्द 
नहीं रखा। यिद बैल स्वतन्त्र छोड़ा गया हो और िकसी को वह मारे तो स्वामी अपराधी है। तुम पत्थराें से बैल और उसके स्वामी को भी मार दो।

אִם־30
अगर–

פֶר כֹּ֖
िफरौती

ת יוּשַׁ֣
ठहराइर्–जाए
H7896

עָלָי֑ו
पर–उस

֙ וְנָתַן
और–देगा
H5414

פִּדְיֹ֣ן
छुड़ौती

נַפְשׁ֔וֹ
प्राण–अपने
H5315

ל כְּכֹ֥
अनुसार–सब–के
H3605

אֲשֶׁר־
जो–

ת יוּשַׁ֖
ठहराइर्–जाए
H7896

יו׃ עָלָֽ
पर–उस

िकन्तु मृतक का पिरवार यिद चाहे तो बदले में धन लेकर बैल के मािलक को छोड़ सकता है। िकन्तु वह उतना धन दे िजतना न्यायाधीश िनिश्चत करे।

אוֹ־31
या–

ן בֵ֥
बेटे–को

יִגָּ֖ח
मारे–सींग
H5055

אוֹ־
या–

בַת֣
बेटी–को
H1323

יִגָּ֑ח
मारे–सींग
H5055

ט כַּמִּשְׁפָּ֥
अनुसार–न्याय–के
H4941

הַזֶּ֖ה
इस
H2088

יֵעָ֥שֶׂה
िकया–जाएगा

לּֽוֹ׃
को–उस

“यही िनयम उस समय भी लागू होगा जब बैल िकसी व्यिक्त के पुत्र या पुत्री को मारता है।

אִם־32
अगर–

עֶבֶ֛ד
दास–को
H5650

יִגַּ֥ח
मारे–सींग
H5055

הַשּׁ֖וֹר
बैल–ने
H7794

א֣וֹ
या

אָמָה֑
दासी–को
H0519

סֶף  ׀כֶּ֣
चांदी
H3701

ים שְׁלֹשִׁ֣
तीस
H7970

ים שְׁקָלִ֗
शेकेल
H8255

֙ יִתֵּן
देगा
H5414

יו אדֹנָ֔ לַֽ
को–मािलक–उसके
H0113

וְהַשּׁ֖וֹר
और–बैल
H7794

ל׃ יִסָּקֵֽ
पत्थर–मारा–जाएगा
H5619

ס
।

िकन्तु बैल यिद दास को मार दे तो बैल का स्वामी दास के स्वामी को एक नये दास का मूल्य चाँदी के तीस िसक्के दे और बैल भी पत्थराें से मार डाला जाए। 
यह िनयम दास और दासी के िलए समान होगा।

י־33 וְכִֽ
और–जब–

ח יִפְתַּ֨
खोलेगा

ישׁ אִ֜
मनुष्य
H0376

בּ֗וֹר
गड्ढा

א֠וֹ
या

י־ כִּֽ
जब–

ה יִכְרֶ֥
खोदेगा

ישׁ אִ֛
मनुष्य
H0376

ר בֹּ֖
गड्ढा

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

נּוּ יְכַסֶּ֑
ढकेगा–उसे
H3680

וְנָֽפַל־
और–िगरे–
H5307

מָּה שָׁ֥
वहां
H8033

שּׁ֖וֹר
बैल
H7794

א֥וֹ
या

חֲמֽוֹר׃
गधा
H2543

“कोइर् व्यिक्त कोइर् गका या कँुआ खोदे और उसे ढके नहीं और यिद िकसी व्यिक्त का जानवर आए और उसमें िगर जाए तो गके का स्वामी दोषी है।

עַל34 בַּ֤
मािलक
H1167

הַבּוֹר֙
गड्ढ–ेका

ם יְשַׁלֵּ֔
भरेगा

סֶף כֶּ֖
चांदी
H3701

יב יָשִׁ֣
लौटाएगा
H7725

לִבְעָלָי֑ו
को–मािलकाें–उसके
H1167

ת וְהַמֵּ֖
और–मरा–हुआ
H4191

הְיֶה־ יִֽ
होगा–
H1961

לּֽוֹ׃
का–उस

ס
।

गके का स्वामी जानवर के िलए धन देगा। िकन्तु जानवर के िलए धन देने के बाद उसे उस मरे जानवर को लेने िदया जाएगा।

י־35 וְכִֽ
और–जब–

יִגֹּ֧ף
मारेगा
H5062

שֽׁוֹר־
बैल–
H7794

ישׁ אִ֛
मनुष्य–का
H0376

אֶת־
को–
H0853

שׁ֥וֹר
बैल
H7794

רֵעֵ֖הוּ
साथी–अपने
H7453

וָמֵת֑
और–मरे
H4191

כְר֜וּ וּמָ֨
और–बेचेंगे
H4376

אֶת־
को–
H0853

הַשּׁ֤וֹר
बैल
H7794

֙ הַחַי
जीिवत

וְחָצ֣וּ
और–बांटेंगे
H2673

אֶת־
को–
H0853

כַּסְפּ֔וֹ
चांदी–उसकी
H3701

וְגַם֥
और–भी
H1571

אֶת־
को–
H0853

ת הַמֵּ֖
मरे–हुए
H4191

יֶֽחֱצֽוּן׃
बांटेंगे
H2673

“यिद िकसी का बैल िकसी दूसरे व्यिक्त के बैल को मार डाले तो वे दोनाें उस जीिवत बैल को बेच दें। दोनाें व्यिक्त बेचने से प्राप्त आधा—आधा धन और मरे 
बैल का आधा—आधा भाग ले लें।
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א֣ו36ֹ
या

ע נוֹדַ֗
जाना–जाता–है
H3045

י כִּ֠
िक

שׁ֣וֹר
बैल
H7794

נַגָּ֥ח
मारने–वाला
H5056

הוּא֙
था–वह
H1931

מִתְּמ֣וֹל
से–कल
H8543

ם שִׁלְשֹׁ֔
परसाें
H8032

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

נּוּ יִשְׁמְרֶ֖
रखा–उसे
H8104

בְּעָלָי֑ו
मािलक–उसके–ने
H1167

ם שַׁלֵּ֨
भरते–हुए

ם יְשַׁלֵּ֥
भरेगा

שׁוֹר֙
बैल
H7794

חַת תַּ֣
के–बदले
H8478

הַשּׁ֔וֹר
बैल
H7794

ת וְהַמֵּ֖
और–मरा–हुआ
H4191

הְיֶה־ יִֽ
होगा–
H1961

לּֽוֹ׃
का–उस

ס
।

िकन्तु यिद उस व्यिक्त के बैल ने पहले भी िकसी दूसरे जानवर को चोट पहुचँाइर् हो तो उस बैल का स्वामी अपने बैल के िलए उत्तरदायी है। यिद उसका बैल 
दूसरे बैल को मार डालता है तो यह अपराधी है क्याेंिक उसने बैल को स्वतन्त्र छोड़ा। वह व्यिक्त बैल के बदले बैल अवश्य दे। वह मारे गए बैल के बदले 
अपना बैल दे।
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